
  Projekt z dnia 24 stycznia 2008 r. 
 
 

ROZPORZĄDZENIE 

MINISTRA INFRASTRUKTURY 1)  

z dnia ............................ 2008 r. 

zmieniające rozporządzenie w sprawie szczegółowego trybu wydawania 

dyplomów, świadectw, książeczek nurka i dziennika prac podwodnych 

oraz wzorów tych dokumentów 

 

Na podstawie art. 22 ust. 8 ustawy z dnia 17 października 2003 r. 

o wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 199, poz. 1936, z późń. zm.2)) zarządza 

się, co następuje: 

 

§ 1. W rozporządzeniu Ministra Infrastruktury z dnia 3 sierpnia 2004 r. 

w sprawie szczegółowego trybu wydawania dyplomów, świadectw, książeczek nurka 

i dziennika prac podwodnych oraz wzorów tych dokumentów (Dz. U. Nr 184, 

poz.1904 i Nr 214, poz. 2175) załączniki nr 1 i 3 otrzymują brzmienie określone 

odpowiednio w załącznikach nr 1 i 2 do niniejszego rozporządzenia. 

§ 2.1. Dyplom  nurka III klasy i dyplom nurka II klasy, o których mowa w art. 2 

ustawy z dnia 7 marca 2007 r. o zmianie ustawy o wykonywaniu prac podwodnych 

(Dz. U. Nr 64, poz. 428), zachowuje ważność do czasu upływu terminu określonego  

w dyplomie.  

2. Dyplom  kierownika prac podwodnych II klasy, o którym mowa w art. 2 ustawy z 

dnia 7 marca 2007 r. o zmianie ustawy o wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 

64, poz. 428), zachowuje ważność do czasu wymiany, jednak nie dłużej niż przez 

okres 5 lat od dnia wejścia w życie ustawy.  

  § 3. Rozporządzenie wchodzi w życie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia.  

 

 

      MINISTER INFRASTRUKTURY 
                                                 
1)  

Minister Infrastruktury kieruje działem administracji rządowej - gospodarka morska, na podstawie § 
1 ust. 2 pkt 2 rozporządzenia Prezesa Rady Ministrów z dnia 16 listopada 2007 r. w sprawie 
szczegółowego zakresu działania Ministra Infrastruktury (Dz. U. Nr 216, poz. 1594). 
 
2) Zmiany wymienionej ustawy zostały ogłoszone w Dz. U z 2004 r. Nr 273, poz. 2703, z 2005 r. Nr 
155, poz. 1298 oraz z 2007 r. Nr 64, poz. 428. 



Załączniki do rozporządzenia Ministra Infrastruktury 
z dnia               2008 r. ( poz.         ) 

Załącznik nr 1 
WZORY DYPLOMÓW NURKA III, II i I KLASY, NURKA SATUROWANEGO, KIEROWNIKA PRAC POPDWODNYCH II i I 

KLASY ORAZ ŚWIADECTWA OPERATORA SYSTEMÓW NURKOWYCH 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 
 
 

DYPLOM NURKA III KLASY 
DIVER 3

RD
 CLASS CERTIFICATE 

 

 

 

Wydany na podstawie ustawy z dnia 17 października 2003 r. 

o wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 199, poz. 

1936, z późn. zm.) i egzaminu przed Komisją 

Kwalifikacyjną dla Nurków. 

 

Issued under Underwater Work Act of 17
th

 October 2003 

(Journal of Laws No.199, Pos.1936, as amended) and based 

on passed examination, organized by Divers Qualification 

Board. 

 

No.  ....................... 
 

 

 

 
....................................................................................... 

Nazwisko / Surname        Imię / Name  

 

....................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia / Date and place of birth 
 

........................................................ 

Miejsce i data wydania 
Place and date of issue of this certificate 

 

........................................................ 

 
 

miejsce na 
fotografię      
43x33 mm 

 
photo 

 

 

Termin ważności dyplomu 
Expiry date of this certificate 

 

 

 

................................. 

Podpis posiadacza 
Holder’s signature 

 
 
 

 
 

 

....................................................................................... 

Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
Name and signature of duly authorised official 

 
 

No.  ....................... 

Hologram 

Urzędu 

Morskiego 

w Gdyni 

m.p. 

 
Posiadacz Dyplomu Nurka III klasy, zgodnie z art. 
19 ust. 2 ustawy z dnia 17 października 2003 r.  
o wykonywaniu prac podwodnych, jest uprawniony 
do wykonywania prac podwodnych w poniżej 
określonym zakresie: 
 

Holder of Diver 3
rd

 Class Certificate, in compliance 
with provision of Article 19 Paragraph 2 of 
Underwater Work Act of 17

th October 2003, is 
competent to perform underwater work at the level 
specified below: 
 
 
 

Rodzaj prac podwodnych 
Kind of underwater work 

 
Prace podwodne do 

głębokości 20 metrów 
 

Underwater work to 
depth of 20 meters 

 

 

 
Urząd Morski w Gdyni z upoważnienia Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej zaświadcza, że : 

 
Maritime Office in Gdynia under the authority of 
the Government of the Republic of Poland 
certifies that: 

 

 

 

............................................................................  
Nazwisko / Surname      Imię / Name  

 

 

 

posiada odpowiednią wiedzę i umiejętności  
w zakresie wykonywania prac podwodnych, 
zgodnie z ustawą z dnia 17 października 2003 r. 
o wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 199, 
poz. 1936, z późn. zm.). 
 

 
has been found competent and skilled to perform 
underwater work, in compliance with Underwater 
Work Act of 17

th 
 October 2003 (Journal of Laws 

No 199, Pos.1936, as amended). 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 
 
 

DYPLOM NURKA II KLASY 
DIVER 2

ND
 CLASS CERTIFICATE 

 

 

 

Wydany na podstawie ustawy z dnia 17 października 2003 r. 

o wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 199, poz. 

1936, z późn. zm.) i egzaminu przed Komisją 

Kwalifikacyjną dla Nurków. 

 

Issued under Underwater Work Act of 17
th

 October 2003 

(Journal of Laws No.199, Pos.1936, as amended) and based 

on passed examination, organized by Divers Qualification 

Board. 
 
 

No.  ....................... 
 

 

 

 
....................................................................................... 

Nazwisko / Surname        Imię / Name  

 

....................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia / Date and place of birth 
 

........................................................ 

Miejsce i data wydania 
Place and date of issue of this certificate 

 

........................................................ 

 
 

miejsce na 
fotografię      
43x33 mm 

 
photo 

 

 

Termin ważności dyplomu 
Expiry date of this certificate 

 

 

 

................................. 

Podpis posiadacza 
Holder’s signature 

 
 
 

 
 

 

....................................................................................... 

Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
Name and signature of duly authorised official 

 

 

 
 

No.  ....................... 

Hologram 

Urzędu 

Morskiego 

w Gdyni 

m.p. 

 
Posiadacz Dyplomu Nurka II klasy, zgodnie z  art. 
19 ust. 3 ustawy z dnia 17 października 2003 r.  
o wykonywaniu prac podwodnych, jest uprawniony 
do wykonywania prac podwodnych w poniżej  
określonym zakresie: 
 

Holder of Diver 2
nd

 Class Certificate, in compliance 
with provision of Article 19 Paragraph 3  of 
Underwater Work Act of 17

th October 2003, is 
competent to perform underwater work at the level 
specified below: 
 

 

 

Rodzaj prac podwodnych 
Kind of underwater work 

 
Prace podwodne do 

głębokości 50 metrów 
 

Underwater work to 
depth of 50 meters 

 
 

 

 

 

 
Urząd Morski w Gdyni z upoważnienia Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej zaświadcza, że: 

 
Maritime Office in Gdynia under the authority of the 
Government of the Republic of Poland certifies 
that: 

 

 

 

............................................................................  
Nazwisko / Surname      Imię / Name  

 

 

 

posiada odpowiednią wiedzę i umiejętności  
w zakresie wykonywania prac podwodnych, 
zgodnie z ustawą z dnia 17 października 2003 r. 
o wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 199, 
poz. 1936, z późn. zm.). 
 

 
has been found competent and skilled to perform 
underwater work, in compliance with Underwater 
Work Act of 17

th 
 October 2003 (Journal of Laws 

No 199, Pos.1936, as amended). 
 

 
 

 

 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 
 
 

DYPLOM NURKA I KLASY 
DIVER 1

ST
 CLASS CERTIFICATE 

 

 

 

Wydany na podstawie ustawy z dnia 17 października 2003 r. 

o wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 199, poz. 

1936, z późn. zm.) i egzaminu przed Komisją 

Kwalifikacyjną dla Nurków. 

 

Issued under Underwater Work Act of 17
th

 October 2003 

(Journal of Laws No.199, Pos.1936,as amended) and based 

on passed examination, organized by Divers Qualification 

Board. 
 
 

No.  ....................... 
 

 

 

 
....................................................................................... 

Nazwisko / Surname        Imię / Name  

 

....................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia / Date and place of birth 
 

........................................................ 

Miejsce i data wydania 
Place and date of issue of this certificate 

 

........................................................ 

 
 

miejsce na 
fotografię      
43x33 mm 

 
photo 

 

 

Termin ważności dyplomu 
Expiry date of this certificate 

 

 

 

................................. 

Podpis posiadacza 
Holder’s signature 

 
 
 

 
 

 

....................................................................................... 

Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
Name and signature of duly authorised official 

 

 

 
 

No.  ....................... 

Hologram 

Urzędu 

Morskiego 

w Gdyni 

m.p. 

 
Posiadacz Dyplomu Nurka I klasy, zgodnie z  art. 
19 ust. 4 ustawy z dnia 17 października 2003 r.  
o wykonywaniu prac podwodnych, jest uprawniony 
do wykonywania prac podwodnych w poniżej  
określonym zakresie: 
 

Holder of Diver 1
st
 Class Certificate, in compliance 

with provision of Article 19 Paragraph 4 of 
Underwater Work Act of 17

th October 2003, is 
competent to perform underwater work at the level 
specified below: 
 
 

 

Rodzaj prac podwodnych 
Kind of underwater work 

 
Prace podwodne,  

niezależnie od 
głębokości 

 
Underwater work 

irrespective of depth 
   

 

 

 

 
Urząd Morski w Gdyni z upoważnienia Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej zaświadcza, że 
 : 

 
Maritime Office in Gdynia under the authority of the 
Government of the Republic of Poland certifies that 
: 

 

 

 

............................................................................  
Nazwisko / Surname      Imię / Name  

 

 

 

posiada odpowiednią wiedzę i umiejętności  
w zakresie wykonywania prac podwodnych, 
zgodnie z ustawą z dnia 17 października 2003 r.  
o wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 199, 
poz. 1936, z późn. zm.). 
 

 
has been found competent and skilled to perform 
underwater work, in compliance  with Underwater 
Work Act of 17

th 
 October 2003 (Journal of Laws 

No 199, Pos.1936, as amended). 
 

 
 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 
 
 

DYPLOM NURKA  
SATUROWANEGO 

SATURATION DIVER CERTIFICATE 
 

 

 

Wydany na podstawie ustawy z dnia 17 października 2003 r. 

o wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 199, poz. 

1936, z późn. zm.) i egzaminu przed Komisją 

Kwalifikacyjną dla Nurków. 

 

Issued under Underwater Work Act of 17
th

 October 2003 

(Journal of Laws No.199, Pos.1936, as amended) and based 

on passed examination, organized by Divers Qualification 

Board. 
 

No.  ....................... 
 

 

 
....................................................................................... 

Nazwisko / Surname        Imię / Name  

 

....................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia / Date and place of birth 
 

........................................................ 

Miejsce i data wydania 
Place and date of issue of this certificate 

 

........................................................ 

 
 

miejsce na 
fotografię      
43x33 mm 

 
photo 

 

 

Termin ważności dyplomu 
Expiry date of this certificate 

 

 

 

................................. 

Podpis posiadacza 
Holder’s signature 

 
 
 

 
 

 

....................................................................................... 

Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
Name and signature of duly authorised official 

 

 

 

 
 

No.  ....................... 

Hologram 

Urzędu 

Morskiego 

w Gdyni 

m.p. 

 
Posiadacz Dyplomu Nurka Saturowanego, zgodnie 
z  art. 19 ust. 5 ustawy z dnia 17 października 
2003 r. o wykonywaniu prac podwodnych, jest 
uprawniony do wykonywania prac podwodnych  
w poniżej określonym zakresie: 
 
Holder of Saturation Diver Certificate, in 
compliance with provision of Article 19 Paragraph 
5 of Underwater Work Act of 17

th 
October 2003, is 

competent to perform underwater work at the level 
specified below: 
 

 

 

Rodzaj prac podwodnych 
Kind of underwater work 

 
Wszystkie rodzaje  
prac podwodnych 

 
All underwater work   
(saturation diving) 

 

 

 

 

 
Urząd Morski w Gdyni z upoważnienia Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej zaświadcza, że: 

 
Maritime Office in Gdynia under the authority of the 
Government of the Republic of Poland certifies 

that: 
 

 

 

............................................................................  
Nazwisko / Surname      Imię / Name  

 

 

 

posiada odpowiednią wiedzę i umiejętności w 
zakresie wykonywania prac podwodnych, zgodnie 
z ustawą z dnia 17 października 2003 r. o 
wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 199, 
poz. 1936, z późn. zm.). 
 

 
has been found competent and skilled to perform 
underwater work, in compliance with Underwater 
Work Act of 17

th 
 October 2003 (Journal of Laws 

No 199, Pos.1936, as amended). 
 

 
 

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 
 
 

DYPLOM KIEROWNIKA 
PRAC PODWODNYCH II KLASY 
MANAGER 2

ND
  CLASS IN CHARGE OF 

UNDERWATER WORK CERTIFICATE  

 
 

Wydany na podstawie ustawy z dnia 17 października 2003 r. 

o wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 199, poz. 

1936, z późn. zm. ) i egzaminu przed Komisją 

Kwalifikacyjną dla Nurków. 

 

Issued under  Underwater Work Act of 17
th

 October 2003 

(Journal of Law No.199, pos.1936, as amended) and based 

on passed examination, organized by Divers Qualification 

Board. 
 

No.  ....................... 
 

 

 
....................................................................................... 

Nazwisko / Surname        Imię / Name  

 

....................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia / Date and place of birth 
 

........................................................ 

Miejsce i data wydania 
Place and date of issue of this certificate 

 

 
 

miejsce na 
fotografię      
43x33 mm 

 
photo 

 

 

 

 

 

 

................................. 

Podpis posiadacza 
Holder’s signature 

 
 
 

 
 

 

....................................................................................... 

Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
Name and signature of duly authorised official 

 

 

 

 
 

No.  ....................... 

Hologram 

Urzędu 

Morskiego 

w Gdyni 

m.p. 

 
Posiadacz Dyplomu Kierownika Prac Podwodnych 
II klasy, zgodnie z  art. 19 ust. 6 ustawy z dnia 17 
października 2003 r. o wykonywaniu prac 
podwodnych, jest uprawniony do wykonywania 
prac podwodnych w poniżej  określonym zakresie: 
 

Holder of Manager 2
nd

 Class in Charge of  
Underwater Work Certificate, in compliance  with 
provision of Article 19 Paragraph 6 of Underwater 
Work Act of 17

th 
October 2003, is competent to 

perform underwater work at the level specified 
below: 
 

 

Rodzaj prac podwodnych 
Kind of underwater work 

 
Kierowanie pracami 

podwodnymi do 
głębokości 50 metrów 

 
Managing of underwater 

work to depth of 50 
meters  

 

 

 

 
Urząd Morski w Gdyni z upoważnienia Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej zaświadcza, że: 
 

Maritime Office in Gdynia under the authority of the 
Government of the Republic of Poland certifies 
that: 

 

 

 

............................................................................  
Nazwisko / Surname      Imię / Name  

 

 

 

posiada odpowiednią wiedzę i umiejętności  
w zakresie wykonywania prac podwodnych, 
zgodnie z ustawą z dnia 17 października 2003 r.  
o wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 199, 
poz. 1936, z późn. zm.). 
 

 
has been found competent and skilled to perform 
underwater work, in compliance  with Underwater 
Work Act of 17

th 
 October 2003 (Journal of Laws 

No 199, Pos.1936, as amended). 
 

 
 

 

 

 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 
 
 

DYPLOM KIEROWNIKA PRAC 
PODWODNYCH I KLASY 

MANAGER 1
ST

  CLASS IN CHARGE OF 

UNDERWATER WORK CERTIFICATE       

 
 

Wydany na podstawie ustawy z dnia 17 października 2003 r. 

o wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 199, poz. 

1936, z późn. zm.) i egzaminu przed Komisją 

Kwalifikacyjną dla Nurków. 

 
Issued under Underwater Work Act of 17

th
 October 2003 

(Journal of Law No.199,as amended pos.1936) and based 

on passed examination, organized by Divers Qualification 

Board. 
 

No.  ....................... 
 

 

 
....................................................................................... 

Nazwisko / Surname        Imię / Name  

 

....................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia / Date and place of birth 
 

........................................................ 

Miejsce i data wydania 
Place and date of issue of this certificate 

 

........................................................ 

 
 

miejsce na 
fotografię      
43x33 mm 

 
photo 

 

 

 

 

 

 

................................. 

Podpis posiadacza 
Holder’s signature 

 
 
 

 
 

 

....................................................................................... 

Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
Name and signature of duly authorised official 

 

 

 

 
 

No.  ....................... 

Hologram 

Urzędu 

Morskiego 

w Gdyni 

m.p. 

 
Posiadacz Dyplomu Kierownika Prac Podwodnych 
I klasy, zgodnie z art. 19 ust. 7 ustawy z dnia 17 
października 2003 r. o wykonywaniu prac 
podwodnych, jest uprawniony do wykonywania 
prac podwodnych w poniżej określonym zakresie: 
 

Holder of Manager 1
st
 Class in Charge of  

Underwater Work Certificate, in compliance  with 
provision of Article 19 Paragraph 7 of Underwater 
Work Act of 17

th 
October 2003, is competent to 

perform underwater work at the level specified 
below: 
 

 

 

Rodzaj prac podwodnych 
Kind of underwater work 

 
Kierowanie wszystkimi 

rodzajami prac 
podwodnych 

 
Managing of all 

underwater work 
 

 

 

 
Urząd Morski w Gdyni z upoważnienia Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej zaświadcza, że: 
 

Maritime Office in Gdynia under the authority of the 
Government of the Republic of Poland certifies 
that:  

 

 

 

............................................................................  
Nazwisko / Surname      Imię / Name  

 

 

 

posiada odpowiednią wiedzę i umiejętności  
w zakresie wykonywania prac podwodnych, 
zgodnie z ustawą z dnia 17 października 2003 r.  
o wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 199, 
poz. 1936, z późn. zm.). 
 

 
has been found competent and skilled to perform 
underwater work, in compliance  with Underwater 
Work Act of 17

th 
 October 2003 (Journal of Laws 

No 199, Pos.1936, as amended). 
 

 
 

 

 

 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 
REPUBLIC OF POLAND 

 

 
 
 

ŚWIADECTWO 
OPERATORA SYSTEMÓW NURKOWYCH 

OPERATOR OF DIVING SYSTEMS 

CERTIFICATE 
 

 

Wydany na podstawie ustawy z dnia 17 października 2003 r. 

o wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 199, poz. 

1936, z późn. zm.) i egzaminu przed Komisją 

Kwalifikacyjną dla Nurków. 

 

Issued under  Underwater Work Act of 17
th

 October 2003 

(Journal of Laws No.199, Pos.1936, as amended) and based 

on passed examination, organized by Divers Qualification 

Board. 
 

No.  ....................... 
 

 

 

 
....................................................................................... 

Nazwisko / Surname        Imię / Name  

 

....................................................................................... 

Data i miejsce urodzenia / Date and place of birth 
 

........................................................ 

Miejsce i data wydania 
Place and date of issue of this certificate 

 

 
 

miejsce na 
fotografię      
43x33 mm 

 
photo 

 

 

 

 

 

 

................................. 

Podpis posiadacza 
Holder’s signature 

 
 
 

 
 

 

....................................................................................... 

Nazwisko i podpis upoważnionej osoby 
Name and signature of duly athorised official 

 

 

 

 
 

No.  ....................... 

Hologram 

Urzędu 

Morskiego 

w Gdyni 

m.p. 

 
Posiadacz Świadectwa Operatora Systemów 
Nurkowych, zgodnie z  art. 19 ust. 8 ustawy z dnia 
17 października 2003 r. o wykonywaniu prac 
podwodnych, jest uprawniony do wykonywania 
prac podwodnych w poniże określonym zakresie: 

 
Holder of Operator  Diving Systems Certificate, in 
compliance with provision of Article 19 Paragraph 
8 of Underwater Work Act of 17

th 
October 2003, is 

competent to perform underwater work at the level 
specified below: 
 

 

 

Rodzaj prac podwodnych 
Kind of underwater work 

 
Obsługiwanie 

zainstalowanych w bazie 
prac podwodnych 

urządzeń i wyposażenia 
technicznego 

 
Service of the diving 

base gears 
 

 

 

 
Urząd Morski w Gdyni z upoważnienia Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej zaświadcza, że: 
 

Maritime Office in Gdynia under the authority of the 
Government of the Republic of Poland cerifies that: 

 

 

 

............................................................................  
Nazwisko / Surname      Imię / Name  

 

 

 

posiada odpowiednią wiedzę i umiejętności  
w zakresie wykonywania prac podwodnych, 
zgodnie z ustawą z dnia 17 października 2003 r.  
o wykonywaniu prac podwodnych (Dz. U. Nr 199, 
poz. 1936, z późn. zm.). 
 

 
has been found competent and skilled to perform 
underwater work, in compilance with Underwater 
Work Act of 17

th 
 October 2003 (Journal of Laws 

No 199, Pos.1936, as amended). 
 

 
 

 

 

 

 



WZÓR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                     Załącznik nr 2 

 

DZIENNIK 
 

PRAC PODWODNYCH 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

DZIENNIK 

PRAC PODWODNYCH 
 
 

................................................................................... 
nazwa i adres organizatora prac podwodnych (przedsiębiorcy) 

Numer dziennika prac podwodnych: 
 
 
 
.......................................................................................................................... 
miejsce i data dokonania rejestracji dziennika, pieczęć organu rejestrującego 

oraz podpis upoważnionej osoby 

 



Karta pracy nurków w dniu ..............................20    r. 
 
Miejsce i rodzaj wykonywanych prac podwodnych: ...................................................................…………………………………………………………………………...... 
Czynnik oddechowy  ............................................................................................................................................ 
Temperatura powietrza ………................  Temperatura wody ……….....      Siła  wiatru ............ m/sek.                  Stan morza lub wysokość fali w m ................. 
Prędkość prądu wody ……….......m/sek.   Przejrzystość wody ……… m.     Charakter dna ………………………  
Telefony alarmowe:  lekarz .........................................................................ośrodek medycyny  hiperbarycznej ..........................................................................  
 

 
Godzina* 

 
 
 

L.p. 
Nazwisko i Imię Typ aparatu Typ 

skafandra 

Podpis nurka 
potwierdzający sprawdzenie 

sprzętu nurkowego i 
gotowość do pracy 

Głębokość 
pracy w m 

zanurzenia zakończenia 
pracy 

Czas 
dekompresji* 

Łączny czas 
pobytu w 

warunkach 
podwyższone-
go ciśnienia* 

 
1  

 
        

2  
 

        

3  
 

        

4  
 

        

5  
 

        

6  
 

        

7  
 

        

8  
 

        

9  
 

        

  
 

        

  
 

        

  
 

        

 
*Zapisać czas w godzinach i minutach 
 
Uwagi:



Wykonane prace podwodne w dniu ................................. 20    r. 
 

 
Godzina* 

 
Wykonane czynności i prace podwodne 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

                                                                                              (podpis kierownika prac podwodnych) 
 

 
*Zapisać czas w godzinach i minutach 
 



Objaśnienia dotyczące dokonywania wpisów w dzienniku prac podwodnych: 

1. Dziennik prac podwodnych prowadzi na bieżąco kierownik prac podwodnych. 
Wpisów do dziennika dokonuje się w języku polskim. 

2. Dziennik prac podwodnych prowadzi się wyłącznie w okresie wykonywania prac 
podwodnych, zapisując moment wykonania określonej czynności, począwszy od 
momentu rozpoczęcia przygotowań do momentu ich zakończenia. 

3. Nurkowie podpisują w karcie pracy nurków informację o przeprowadzeniu bieżącej 
kontroli sprzętu nurkowego, jego sprawności oraz gotowości do pracy sprzętu 
i nurka. 

4. Wpis w dzienniku prac podwodnych może być dokonany także przez organizatora 
prac podwodnych, inspektora urzędu morskiego lub urzędu żeglugi śródlądowej. 
Każdy wpis powinien zostać podpisany przez osobę dokonującą wpisu do 
dziennika. 

5. Wpisów dokonuje się czytelnie długopisem lub atramentem. Zabrania się 
wyskrobywania, wycierania, przerabiania wyrazów lub dopisywania ich do tekstu 
już wpisanego. 

6. Kolumny i wiersze, w których nie dokonano wpisu wypełnia się ciągłą linią lub 
zakreśla się znakiem Z, w sposób uniemożliwiający dokonanie późniejszych 
wpisów. 

7. Poprawki w dzienniku prac podwodnych są dokonywane poprzez przekreślenie 
w całości błędnego wpisu czerwonym atramentem lub czerwonym tuszem 
(długopisem) i zamknięcie go w nawias; wpis prawidłowy umieszcza się nad 
przekreślonym wraz ze wzmianką "poprawione". W przypadku skreślenia, 
skreślony fragment wpisu lub cały wpis zamyka się w nawias i umieszcza się 
wzmiankę "skreślone". Każda poprawka i skreślenie powinny zostać podpisane 
przez osobę dokonującą poprawek bądź skreśleń. 

8. Każda dzienna karta dziennika powinna zostać podpisana przez kierownika prac 
podwodnych. 

9. Wypełnione dzienniki prac podwodnych organizator prac podwodnych 
przechowuje przez okres 5 lat. 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

Niniejszy dziennik zawiera 100 stron przeszytych i ponumerowanych od nr 1 do nr 100. 

 
 
 
 
 
 
............................................................................................................................................  
                  miejsce, data i pieczęć organu rejestrującego dziennik oraz podpis upoważnionej osoby  



 

 

UZASADNIENIE 

 
Projekt rozporządzenia Ministra Infrastruktury zmieniającego rozporządzenie 

Ministra Infrastruktury z dnia 3 sierpnia 2004 r. w sprawie szczegółowego trybu 

wydawania dyplomów, świadectw, książeczek nurka i dziennika prac podwodnych 

oraz wzorów tych dokumentów (Dz. U. Nr 184, poz. 1904, z późń. zm.), nowelizuje 

załączniki nr 1 i 3 tego rozporządzenia, dostosowując je do zmian wprowadzonych 

do art. 19 ust. 2-6 ustawą z dnia 7 marca 2007 r. o zmianie ustawy o wykonywaniu 

prac podwodnych (Dz. U. Nr 64, poz. 428). Przedmiotowa nowelizacja ustawy 

ograniczyła dotychczasowe uprawnienia zawodowe nurków III i II klasy oraz 

kierowników prac podwodnych II klasy. 

W załączniku nr 1 do projektowanego rozporządzenia określono 

znowelizowane wzory dyplomów nurka III, II i I klasy, nurka saturowanego, 

kierownika prac podwodnych II i I klasy oraz świadectwa operatora systemów 

nurkowych. Dotychczas wydane dyplomy i świadectwa zachowują ważność do czasu 

ich wymiany z zastrzeżeniem, że dyplomy nurków III i II klasy zachowują ważność do 

terminu ważności określonego w dyplomie, a dyplom kierownika prac podwodnych II 

klasy podlega wymianie, jednak nie później niż w terminie 5 lat od dnia wejścia w 

życie ustawy z dnia 7 marca 2007 r. 

W załączniku nr 2 do projektowanego rozporządzenia określono 

znowelizowany wzór dziennika prac podwodnych, w którym uwzględniono wnioski 

firm prowadzących prace podwodne, dotyczące wprowadzenia obowiązku 

podpisywania kart dziennika przez kierownika prac podwodnych i dokonano kilku 

zmian o charakterze porządkowym, dotyczących kolejności kolumn dziennika prac 

podwodnych. 

Wejście w życie projektowanego rozporządzenia nie spowoduje obciążenia 

budżetu państwa. Za wydanie nowych dyplomów oraz ich duplikatów, a także 

dziennika prac podwodnych pobierane będą opłaty określone w  ustawie.  

 Zgodnie z art. 5 ustawy z dnia 7 lipca 2005 r. o działalności lobbingowej 

w procesie stanowienia prawa (Dz. U. Nr 169, poz. 1414) projekt rozporządzenia, 

z dniem skierowania do uzgodnień międzyresortowych, został udostępniony 

w Biuletynie Informacji Publicznej Ministerstwa Infrastruktury. Projekt był 

konsultowany w urzędach morskich i urzędach żeglugi śródlądowej, Komisji 



Kwalifikacyjnej dla Nurków oraz Stowarzyszeniu Nurków Zawodowych 

Rzeczypospolitej Polskiej. Zgłoszone uwagi zostały w projekcie rozporządzenia 

uwzględnione. 

Projekt rozporządzenia nie zawiera norm technicznych w rozumieniu 

przepisów rozporządzenia Rady Ministrów z dnia 23 grudnia 2002 r. w sprawie 

funkcjonowania krajowego systemu notyfikacji norm i aktów prawnych (Dz. U. Nr 

239, poz. 2039 z późń. zm.) i w związku z tym nie wymaga notyfikacji Komisji 

Europejskiej. 

Przedmiot projektowanej regulacji nie jest objęty zakresem prawa Unii 

Europejskiej. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



OCENA SKUTKÓW REGULACJI (OSR) 
 

 
1. Podmioty, na które oddziałuje regulacja 

Projektowana zmiana będzie oddziaływać na Urząd Morski w Gdyni, który został 

upoważniony ustawą o wykonywaniu prac podwodnych do wydawania dokumentów 

osobom wykonującym prace podwodne, a także na pozostałe urzędy morskie 

i urzędy żeglugi śródlądowej, które będą kontrolować ważność dokumentów 

potwierdzających uprawnienia zawodowe osób zamierzających wykonywać prace 

podwodne oraz będą rejestrować dzienniki prac podwodnych. Rozporządzenie 

pośrednio oddziałuje także na organizatorów prac podwodnych, którzy są obowiązani  

zatrudniać do wykonywania prac podwodnych na obszarach morskich i wodach 

śródlądowych osoby posiadające ważne dyplomy lub świadectwa.  

 
2. Konsultacje społeczne 

Projekt rozporządzenia został przekazany celem zaopiniowania do: 

- urzędów morskich, 

- urzędów żeglugi śródlądowej, 

- Stowarzyszenia Nurków Zawodowych Rzeczypospolitej Polskiej,  

- Komisji Kwalifikacyjnej dla Nurków.  

Projekt został zaopiniowany pozytywnie. Zgłoszono propozycje dotyczące 

precyzyjniejszego określenia we wzorze dyplomu nurka I klasy uprawnień 

zawodowych oraz wprowadzenia korekt do wzoru dziennika prac podwodnych. 

Propozycje te zostały uwzględnione. Projekt rozporządzenia  został zamieszczony w 

Biuletynie Informacji Publicznej Ministerstwa Infrastruktury. 

 
3. Wpływ regulacji na sektor finansów publicznych, w tym budżet państwa 

i budżety jednostek samorządu terytorialnego 

Wejście w życie projektowanego rozporządzenia nie spowoduje skutków 

finansowych dla budżetu państwa i budżetów jednostek samorządu terytorialnego. 

 

4. Wpływ regulacji na rynek pracy 

Wejście w życie projektowanego rozporządzenia nie będzie miało wpływu na 

zwiększenie lub zmniejszenie zatrudnienia nurków, gdyż nie ulegają zmianie 

procedury prac podwodnych określone rozporządzeniem Ministra Infrastruktury z 

dnia 19 maja 2004 r. w sprawie bezpieczeństwa i higieny pracy przy wykonywaniu 



prac podwodnych (Dz. U Nr 116, poz.1210) i tak jak dotychczas, praca każdego 

nurka pod powierzchnią wody musi być asekurowana przez drugiego nurka, 

pozostającego na powierzchni w gotowości do udzielenia niezbędnej pomocy. 

Proponowane zmiany dotychczasowych zapisów na stronie czwartej 

dyplomów, w części dotyczącej uprawnień zawodowych, są konsekwencją 

uchwalonych w br. przez Sejm zmian do postanowień art. 19 ust. 2 i 3 ustawy z dnia 

17 października 2003 r. o wykonywaniu prac podwodnych. Poprzednie, szersze niż 

obecne uprawnienia zawodowe nurków III i II klasy oraz kierowników prac 

podwodnych II klasy, stwarzały duże ryzyko zawodowe dla tej grupy specjalistów, 

mających stosunkowo ograniczoną praktykę zawodową. Z tego powodu uprawnienia 

te praktycznie nie były wykorzystywane. Uchwalone przez Sejm ograniczenie 

uprawnień zawodowych nurków III i II klasy oraz kierowników prac podwodnych II 

zwiększa bezpieczeństwo pracy nurków wykonujących prace podwodne na 

obszarach morskich i wodach śródlądowych. Ustawa nie wprowadziła 

merytorycznych zmian w zakresie uprawnień zawodowych nurków I klasy, nurków 

saturowanych, kierowników prac podwodnych I klasy i operatorów systemów 

nurkowych. Proponowane zapisy na stronie czwartej dyplomów, w części dotyczącej 

uprawnień zawodowych, jednoznacznie określają zakres uprawnień zawodowych i są 

zgodne z odpowiednimi postanowieniami zmienionego art. 19 ust. 2-6 ustawy z dnia 

17 października 2003 r.  

Zgłoszone w trakcie konsultacji zastrzeżenie dotyczące proponowanego w 

dyplomie nurka I klasy sposobu określenia uprawnień zawodowych nie znajduje 

uzasadnienia, gdyż zmieniony ustawą tekst art. 19 ust. 4 nie wprowadził 

merytorycznych zmian do zakresu uprawnień zawodowych nurka I klasy i obecnie, 

tak jak poprzednio, nurek I klasy nie posiada uprawnień do wykonywania 

długotrwałych prac podwodnych. Z ustalonych w ustawie czterech rodzajów prac 

podwodnych, uprawnienia zawodowe nurka I klasy upoważniają do wykonywania 

trzech rodzajów prac podwodnych, to znaczy prac głębinowych oraz prac na małych i 

średnich głębokościach. 

 

5. Wpływ regulacji na konkurencyjność gospodarki i przedsiębiorczość, w tym 

na funkcjonowanie przedsiębiorstw 

Wejście w życie projektowanego rozporządzenia nie będzie miało wpływu na 

konkurencyjność gospodarki.  



 

6. Wpływ rozporządzenia na sytuację i rozwój regionalny 

Wejście w życie projektowanego rozporządzenia nie będzie miało wpływu na 

sytuację i rozwój regionalny. 

 

7. Wstępna ocena zgodności regulacji z prawem Unii Europejskiej 

Projekt rozporządzenia jest zgodny z prawem Unii Europejskiej. Prawo Unii 

Europejskiej nie określa dokumentów kwalifikacyjnych uprawniających do 

zawodowego wykonywania prac podwodnych. 

 

 


